Rev 6:3



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the temporal conjunction HOTE, which means “when.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ANOIGW, which means “to open: He opened.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the action in its entirety as a past event.


The active voice indicates that the Lamb (Jesus Christ) produced the action of opening.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun SPHRAGIS, meaning “seal” and the accusative feminine singular article and ordinal adjective DEUTEROS, meaning “second.”
“And when He opened the second seal,”
 is the first person singular aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: I heard.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the action in its entirety as a past event.


The active voice indicates that John produced the action of hearing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the genitive direct object from the neuter singular ordinal adjective DEUTEROS, meaning “second,” followed by the genitive neuter singular noun ZWION, meaning “living being” and referring to one of the Seraph angels of Rev 4-5.  This is followed by the genitive neuter singular present active participle from the verb LEGW, meaning “to say, speak: saying.”

The present tense is a descriptive present for what was currently happening when John heard one of the four seraph angels.


The active voice indicates that one of the seraph angels produced the action of saying something.


The participle is circumstantial with the genitive case of the participle relating back to the genitive case of the noun ZWION = living being.

Finally, we have the second person singular present deponent middle/passive imperative from the verb ERCHOMAI, which means “to proceed on a course, with destination in view, go Mt 16:24; 21:19; Mk 11:13a; Lk 2:44; 9:23; 14:27; 15:20; Jn 21:3.”
  Rather than the translation “come” the meaning of this verb is explained by the use of the verb EKERCHOMAI = to go out, which is used in the next verse.  It should be translated “Go” as in verse one (see explanation there).

The present tense is an ingressive-futuristic present (see Wallace, p. 536f), which indicates an action that is certainly going to happen, which is beginning in the present and continuing in the future.  This action is about to begin at the moment when this seraph angel gives this command and continues throughout the Tribulation.


The deponent middle/passive voice is active in meaning, this seraph angel producing the action.


The imperative mood is a command.
“I heard the second living being saying, ‘Go’.”
Rev 6:3 corrected translation
“And when He opened the second seal, I heard the second living being saying, ‘Go’.”
Explanation:
1.  “And when He opened the second seal,”

a.  The Lord Jesus Christ opens the second seal, which permits a second living being of the four seraph angels to give a command to another rider on a horse to go forth onto the stage of human history during the Tribulation.

b.  Again our Lord is the only person in heaven, on earth, under the earth or on the sea who is worthy or qualified to set in motion the divine decree of God the Father written in the scroll, which is being unsealed.
2.  “I heard the second living being saying, ‘Go’.”

a.  At the moment the Lord broke or opened the second seal, this signaled a second seraph angel standing around the throne of God to give a verbal command.

b.  The command ‘go’ indicates that certain events of human history can be set in motion or begin to happen.

c.  The opening of the seal is a visual command to the seraph angel from the Lord Jesus Christ to give a verbal command.


d.  The fact these commands are given in a series or order not only indicates the Lord’s control of history, but indicates that the coming events will be played out in a chronological order.
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